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KarOuoam nedao2iuHux HayK, 00UeHm,
oouenm Kageopu IHOZEMHUX MO8 I NePerIaly
Hauionanvroeo asiauyitino2o ynisepcumemy

OPA3EOJIOITIHI OIWHUII 3 KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHIMOM
B AHIVIIMCBRIN MOBI: JITH'BORYJIBTYPHUIN ACIIEKT

AHoTamisi. Y CTarTi JOCHIKEHO Ta MPOaHaIi30BaHO
0COOJIMBOCTI  BXKHMBaHHS KOJIOPOHIMIB y (hpa3eosoriuHux
OJIMHHUISIX, OCKIIBKH ICTOpiS HA3B AaHIIIMCHKUX KOJBOPIB
JNEMOHCTPYE CKJIQJHUN 3B 30K MK MOBOI, KYJIBTYpOIO
Ta TUM, SIK JIIOJM CIIPHMAalOTh HaBKOJMIIHIH cBiT. MeTa crar-
Ti — JOCHIIUTH Ta TMPOAHANII3yBaTH OCOOIMBOCTI BXKHUBaHHS
KOJIOPOHIMIB Y (h)pa3eoIOriuHUX OJMHHUIX aHIIHCHKOT MOBH.
BceraHoBIIEHO, 1110 KOMITOHEHTH-KOJOPOHIMU 3HAWIIUIH CBOE
Miciie B 0ararbox ()pa3eoOriuHUX OJUHMIAX AHITIHCHKOI
MOBH 1 JIOCTaTHBO MIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B aHIIIHCHKIH
MOBI HOCisIMH MOBH. BH3Ha4deHo, 10 OMHUMH 3 Halmommpe-
HIIIMX KOJIOPOHIMIB y (hpaszeosioriaMax B aHIIIHCHKIA MOBI
€ Taki: black Ta white, sSiKi MarOTh TaKi 3HAYCHHS: TEMPSIBA, Bia-
J1a, TAEMHHUYICTB; grey, sSIKU M03HaYae HeHTPaIbHICTh, CKPOM-
HICTb 1 IPAKTHYHICTD; red, IKWii 03Ha4Ya€e YepBOHUE abo pym’si-
HUIi Ma€ 1Ba OCHOBHI 3HaY€HHS, a CaMe: KOXaHHSI, IIPHCTPAcCTh,
Hebe3neka; blue 4acTo acoIFETHCS K 3 HEOOM, TaK i3 MOpeM,
a TaKOX € IMOEIHAHHSAM CIIOKOIO 1 MEJaHXOJi, KOMip SICHUX
JIHIB 1 CITOKIFHUX BOJI; green BTUTIOE 3POCTAHHS 1 KUTTS, HOTO
3HAYEHHS TOB’S3aHi 3: MPUPOJOI0, 3POCTAHHSIM, POIIOYICTIO,
MOJIO/IICTIO Ta BiJICYTHICTIO JTOCBIi/Y, 3a31picTiO; yellow 03Ha-
Yae KOMip 300Ta a00 CTHIVIOTO 3epHa Ta YacTO aCOIIOETHCS 31
[ACTSM, TEIUIOM 1 0OCPEKHICTIO, a TAKOK TIPKOTOFO, 3a3/pi-
CTIO, PEBHOIIIAMH Ta CTPAaxoM. 3’sICOBaHO, 110 aHIIIIIChKa MOBa
Oarara Ha (hpa3ecoyiori3MU 3 KOMIIOHEHTaMH-KOJIOPOHIMAMH,
SIKI CBOEIO YEPrOI0 3aJal0Th HAIPSIM CMUCTY (pa3eoiorismy
Ta Horo iHTepnperaiiii. JloBeaeHo, 0 CUMBOJII3M KOJOPOHi-
MiB y CKIaji (ppa3coyoriyHuX OJMHHUIL MOXE BiJPi3HATHCH
BiJl CTAHJAPTHUX ACOIlallil 3 TUM UM IHIIUM KOJBOPOM, SIKi
CKJIQJIANINCh Y MOBI ICTOPHYHO. BcTaHOBIECHO, IO BHBYCHHS
KOJIOPOHIMIB Yy CKJIa/li (pa3eooriuHiX OAMHHUIIL € BaXKIUBHUM
HaNpsIMKOM JITHTBICTUYHUX JOCIHIKEHb 3 METOI0 MOrInOIe-
HOTO PO3YMIHHS KyJIBTYpH, Tpaauliid, 3BHYAiB, LIHHOCTEH
Ta CIOCO0Y JKUTTS HApoy. Y CIPUIHATTI KOIBbOPY BigoOpaxa-
€ThCsI 0QYEeHHsI HABKOJIMIITHBOTO CBITY TUM YH 1HIIIUM HapOJOM,
a'y ¢paseosorii mpuxoBaHo #oro 6aratoBikoBy MyapicTs. Take
MOEHAHHS X JIBOX KOMITOHEHTIB BIIKPHUBA€ HOBI MOXKIIHU-
BOCTI JUISl AOCIIKEHb KYJIBTYPHUX Ta ICTOPHYHUX SIBUIL, IO
3HAMIUTH CBOE BiTOOPaKEHHS Y MOBI.

KaiouoBi cioBa: KolnopoHiMm, (hpazeonoriyHa OJHHUILI,
ICTOpHYHUIT BIUTUB, KyJIbTYpa, HETATHBHUI CHMBOIII3M, TTO3H-
TUBHHN CUMBOJII3M.

IocranoBka mpodaemu. ChpuifHATTS KOJTHOPIB — 3aXOTLTH-
BHH acIeKT JIOACHKOIO Mi3HAHHS, KMl JOCITIIKYEThCS PISHAMA
HAYKaMH, BKJIIOYAKOYH 0i0JOTiH, HEBPONOTIIO, KYIBTYpOJIOTI
TOIO. AHIVIHCHKI COBA HA [O3HAYCHHS KOJbODIB MAIOTh JaBHIO
icTopito, BOHH 30€piratoTh CTONITTS JHOACHKOT B3AEMOJIT, KYIBTYp-
HUX OOMIHIB 1 TOHKUX BIIMIHHOCTEH Y chpuitHsTTi. [cTOpis Ha3B
AHIVIHCBKUX KOIbOPIB AEMOHCTPYE CKIALHMIA 3B’ 130K MK MOBOIO,
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KYIBTYPOIO Ta THM, SIK JIOTH CIPUAMAIOTH HABKOMHIIHIN CBIT.
HazBa koKHOTO K0Ib0Opy aHTIIHCHKOI MOBOIO PO3MOBIIAE iCTOPIIO
PO MUHYJIE, PO3KPUBAKOYM IIIHHOCTI Ta MOJIEI MUCIICHHS JIOIEH,
SIKI HEto po3MOBIIIA. [0JI0BHE, 110 HA3BH KOJBOPIB — 1€ HE IIPOCTO
CIT0Ba; BOHM TPEICTABNSIOTh PI3HOMAHITHI Jiama3oHn iCTOPHIHHX
BILIUBIB.

Jocnimkyroun TepMiHU-KOTOPOHIMH Ti€l 4M 1HIIOT MOBH, MOX-
TIMBO BIIKPHUTH, K MOBH PO3BHBAIACS 3 YaCOM, 5K 3MIHIOBATHCS
KYNBTYpH Ta SIK JMOXH THCTHHKTHBHO OPTaHi30BYIOTb 1 PO3YMIIOTh
CBIT 3a JIOTIOMOTO0 KOJTbOPiB [1].

AHani3 octaHHiX gociaimkens i myoaikamii, Unmana xinb-
KICTh MOBO3HABYHMX JOCTIIKEHb CYYaCHHX YUEHHX CIPAMOBAaHA
HA BUBYCHHS KOMOPOHIMiB, 30KpeMa y CKIaji (paseonoriyHmx
omunnupb. Tak, Hanpuknag, M. C. Hasunosuy ta 1. C. KoBanbuyk
[2] posrmsmany 3HAYEHHS Ta PoNb KOMOPOHIMIB y (paseomoriy-
HoMy onzi anrmiiicekoi MoBH; I. A. Jlarina [3] anamisyBana komo-
pOHIMH Y CTpyKTypi anrmikicekux dpaszeonorizmi; T. CrosHoBa,
0. Komabenxo, O. Kumimuuk [4] cryjiiroBaid 0co0MMBOCTI Tepe-
KJaJy KOMOPOHIMIB 3 aHITiiichKoi MOBH YKpaiHcbkoto; O. Xoporm
[5] mocmimkyBana hpaseonori3Mi 3 KOMIOHEHTOM-KOJIOPOHIMOM
red Ta white sk 3aci0 xapaxtepuctuku Jromuny; 1. . lysrsk [6]
BHBYAITA IMPOKOBKMBAHI I/[i0MH 3 HA3BAMH KONbOPIB B AHTIIHCHKIH
MOBI.

Mera crarTi — JOCTiIMTH Ta NpoaHANi3yBaTH OCOOTH-
BOCTI BKHMBAHHS KOJOPOHIMIB Y ()pa3eonoriyHuX OMHUISAX aHT-
TiHCHKOT MOBH.

Buknag ocHoBHoro Mmarepiamy mociimakenns. Posrmsia-
104d  ()pa3eoNorivuHi OJMHHII 3 KOMIOHEHTOM-KOJIOPOHIMOM,
MOKITHBO Kpallle 3p03yMiTH Ty UM THITY KyIBTYpY, CXapakTepH3y-
BaTH i 0COOMMBOCTI, & TAKOXK MPOCTEXKUTH PO3BUTOK MOBH, KOO
CIIKYIOTbCS MPEACTABHUKA Li€l KYMBTYpH. Yce 3aBISKH TOMY,
110 KYJIBTYPHHUH CHMBOI3M BiJlirpae BUPIMIANBHY Poiib ¥ hopMy-
BaHHI PO3yMiHHs Ta iHTeprperTanii konbopis. He auBHO, 1o pi3Hi
CYCIITBCTBA MAKOTh BMACHWH HAOIp 3HAuYCHb, HAJAHUX DI3HUM
KombopaM. J{1s mpuKIajry, 4epBOHUI KOJIip BBAKAETHCS WACTHBIM
i cmpustiBEM Y Kutai, omHaK 4acto acouitoeThes 3 HeOesmekoo
abo monepeKeHHAM Y 0araTbox 3aXiTHUX KpaiHax; 3eleHuil CHM-
BOJI3y€ POAIOYICTD 1 yAady B Ipmanpii, onHaK iHOJI MOB’A3y€ThCS
13 3a3ApiCTIO UM PEBHOIIAMH B MEBHHX 3aXiTHUX KyMbTypax; Oma-
KUTHHI BBKAEThCA KOMBOPOM Tpaypy B [paHi, anme cumMBomi3ye MUp
i criokiil y Oaratbox 3axigHux cycminbetsax. L npuknaau miakpec-
TOKOTh, SIK KYABTYPHI [EPEKOHAHHS Ta HOPMH MOXYTh LTHOOKO
BIUIMBATH Ha CIIPUIHATTA Kombopy [1].

KommoHeHTH-KonopoHIMH 3HAMILTH CBOE Miclie B 0ararbox
(paseonoriunnx ofMHALAX aHTTiiichkoi MoBH. Taki (hpazeomno-
TI3MH MaKOTb SIK XyI0KHE, TAK 1 OMYISAPHE MOXO/KEHHS, 1 A0CTaT-
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HBO IIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTBCS B AHIIIHCBKIH MOBI HOCIAMH
MOBH, iX YaCTO MOMKHA [0YYTH B KiHO 4n Ha TenedauenHi [6, ¢. 130].
KonoponiMu y (ypa3eonoriuHux OIMHHMIAX AHDIIHCHKOI MOBH
MOKYTb BKMBATHCh HE JHIIC B OyKBATLHOMY, a i y (irypansHOMY
3HayeHHi. BoHu 31e0UbII0r0 XapakTepu3yloThes BHCOKHM PiBHEM
KCIIPECHBHOCTI 1 MOKYTb BUPAXKaTH SIK TO3UTHBHY, TaK i Hera-
THBHY OLHKY [5, ¢. 153].

OnnnMu 3 HAMMONIMPEHINMX KOJOPOHIMIB Y (paseonoris-
Max B aHIIHCEKiN MOBI € black Ta white. Ha3a qopHOTO KOBOPY
y CyyacHiil aHIIHCBKIH MOBI MOXOTUTh BiJl JIABHBOAHLIIHCHKOTO
croBa blec. Leit mmboko BKOpiHEHHMIT TepMiH Hece KOHOTALl
TEMpSABHU Ta BIACYTHOCTI CBIiTIa 3 1aBHIX YaciB. [lo fioro 3HauyeHb
B aHIIIHACKKIH MOBI, 30KpeMa, Haexarh Taki [1]:

— TeMpsBa (iCTOpMYHO HOpHHH OyB TOB’S3aHMI 3 HIYUIO
Ta BEJIMYE3HOW HEBITOMICTIO BCECBITY. TakoXk BiH MpeNCTaBIsE
TIepBUHHY NOPOXKHEdy a00 Xaoc y 0aratbox Mi)oorisx);

— BIaja (B AHIMIHCHKII MOBI YOPHHH YaCTO CUMBOJII3Y€ aBTO-
PUTET 1 YPOUNCTICTh; Y MOJi BiH Tepeae BUTOHYEHICTh, OTOK MaH-
Tii cyiB a00 odiniiiHuit OnAT € MPUKITAOM 1€l acortiarii);

— TaEMHWYICT (3aB/SKM CBOIH 3/ATHOCTI MOTIMHATH CBITIO,
YOPHHIT CTBOPIOE aypy TAEMHHUOCTI Ta HEBIIOMOCTI; HOTO YacTo
00MparoTh s 00 €KTIB, SKi MAIOTh HA METi BUKJIMKATH 3arajiko-
BiCTb 200 MPUXOBAHICTD.

[HTerpytounch y (paseonorizMu, 3Ha4eHHS YOPHOTO KOMbOPY
YacTO BUPAKAETHCS Y HETATUBHUX aCTEKTaX, TaKHX K CMEpTh a0o
3n0. Hanpukman;

— a black day (a day on which something terrible has
happened; a day of grieve) [7];

= black mood (to be angry, irritable or in a temper; be down,
gloomy or depressed; feel sad, miserable, melancholic or fed up)
[7];

= black out (to be in a semi unconscious state so as to not have
any memory of a particular moment; usually it is a short span of time
when a person only remembers everything going ‘black’; to go in
deep shock so as to no longer be in cognizance of the environment;
darkness or faint, a failure of electrical power supply) [7].

[IpuramMaHHi YOPHOMY MO3HTHBHI aTpuOyTH, TaKi SK eeraHt-
HICTh 1 O(ILIMHICTb TAKOXK 3yCTPivaloThes B aHIIOMOBHIH (ypasze-
OMOrii:

— inthe black (to be in a profitable condition (usually referred
to businesses) [7];

= black tie (formal evening dress code for men, typically
consisting of a black tuxedo or dinner jacket with matching trousers
and bow tie) [8].

[oso KomopoHiMy white, 10ro Ha3Ba MOXOUTh Bill JaBHbOA-
HITIHCHKOTO /iWif, 1 MOXE MaTH HACTYIIHI 3HAYCHHS:

— cBimno (Oinuit Konip B aHIIMCHKiM MOBI, SIK 1 B OiMbIIOCTI
IHIIHX, ACOIIIOETLCA 31 CBITIOM, YacTO BBAKAETHCA HAHUMCTINIMM
KONBOPOM 4epe3 BiTOOPaKCHHS BCIX BUIUMUX JOBKHH XBHUIb
CBiTIa);

— YHCTOTA Ta HEBUHHICTb (B AHIIOMOBHIH KymbTypi Oimuid
CUMBOJII3y€ YHCTOTY Ta HEBMHHICTH; HOTO TPAJMIIHHO HOCATH
HapeueHi i BUKOPUCTOBYIOTH Y PENiriifHUX EPEeMOHISIX sl [TO3HA-
YeHHS 100pOYECHOCTi);

Iupokuii criektp Oinoro BizoOpakae pisHi CHMBOMIYHI 3HA-
YeHHS, TIOYMHAK0YH Biji Mupy (Oinit romy0) i 3aKiHuyloul Kamity-
nsiiero (Ot mpanop) [ 1]. Po3misHeMo HacTymHI pHKIau:

— great white hope (someone or something expected to succeed
or on whom/which certain hopes are based) [8);

= hit the white (to be correct, to be right on target) [8];

— white flag (a signal of surrender or defeat) [8];

— a white knight (one who saves another person from harm or
a difficult situation) [8)].

OpnHax, B aHITIHCHKIH MOBI KOMOPOHIM White MOXe 3ycTpiva-
THCA 1 Y HETaTHBHO 3a0apBIeHNX (hpa3eooriaMax, i HamphKIa:

— white elephant (an expensive item with no use or purpose;
burdensome possession; iomething that’s not useful anymore
and costs a lot to keep [8];

— bleed (someone) white (to take all of the money that another
person has, often through blackmail) [8];

= (as) white as a sheet (extremely and unnaturally pale, as
owing to fear or illness) [8].

KomopoHiMoM, 1110 BUKOPUCTOBYEThCS JUIsl [I03HAYCHHS KOTBOPY
MK YOpHIM Ta OimaM € grey. Haspa ciporo kombopy B aHTIHCHKi
MOBI TIOXOJITb BiJ| IABHbOAHTIIHCHKOTO CIIOBA FBg, SKE BUKOPHC-
TOBYBAJIOCS ISl OMHCY «TPOMIKHOTO» KOMbopy. BiH 3aiimae 1eH-
TpanbHe MiCLIe He JIMIIE MiK YOPHUM Ta OiiM, a 1e i y OAChKIH
ncuxosiorii [9, ¢. 3]. Cipuii Mae 0cOONIMBE 3HAYCHHS B AHTMIHChKIH
MOBI Ta Ky/bTYpi. BiH 4acTo acouiroeTbest 3 HeHTPaIbHICTIO, CKPOM-
HicTIo 1 mpakTryHicTio. Kpim Toro, foro 3a3Biyaii OB S3y10Th 13
TIPOMUCIIOBIM CEPETIOBHILIEM Yepe3 TPEACTABICHHS TaKUX Matepi-
aniB, sk 0€TOH 1 cTanb. Y miTeparypi cipuii Komip 4acTo BUKOPHCTO-
BYETBCS VIS TIepe/Iayi TaKHX eMOIIiH, K CMYTOK, TeMpsiBa 00 HeB-
3nadenicTs [ 1]. Lle uynoBo imocTpytoTh HACTYIHI (Ppaseonorizmu:

— shades of grey (refers to a situation where things are not
really clear; when things are vague or have very sketchy details;
a state of uncertainty where things are ambiguous) [8];

— agrey area (a concept or topic that is not clearly defined or
that exists somewhere between two extreme positions) [8].

3a H. Kemepreninze Ta M. ['iopraz3e, roloBHIM CHMBOTIYHIM
3HAYCHHSAM CIPOTO KONMBOPY € Hymbra Ta cMyTok. Jo Toro x meif
KOJIOPOHIM HEPIJIKO acoitoeThes 3i crapictio (grey hair) [9, c. 3].
CaMe Take 3HaYCHHS TIPOCTEKYETHCA Y hpaseosiorizmi to give (one)
gray hair (fo cause one to experience negative or undesired physical
effects (such as having gray hair) by making them exceedingly
worried, stressed, or upset) [8].

Jlani mpomoHyemMo PO3IIAHYTH KOJOPOHIM Fed, st Ha3Ba IOX0-
JUTH Bil IABHBOAHITIIMCHKOTO CJ10BA Fead, 1O 3°IBUIOCH BiJl MpPo-
TOIHZOEBPONEHCHKOTO KopeHs reudh, skuil 03Hauae uepgonuti abo
pym’anuil. B aHTTIHACHKIA MOBI 4epBOHMI KOMIp Ma€e 1Ba OCHOBHI
3HAUCHH, a came [1]:

— KOXaHHs, IPUCTPACTb (ACKPAaBI BITIHKA YEPBOHOTO BUKIIH-
KaloTh MOYYTTS IPUCTPACTI Ta EHEPTIi, @ TAKOXK YACTO aCOLIFOIOTHCS
3 I000B'H0 1 D2KaHHSM);

— HeOe3neka (YEPBOHMI TAKOK MOXKE TOMEPEKATH TPo
HeOe3IeKy, BiH BUKOPHCTOBYEThCS B 3HAKAX 1 CHTHANAX JUIS MpH-
BEPHEHHSI YBArH Yepe3 HOro BUCOKY BHIUMICTB).

Binrax, mojsiiiHa mpupoaa YepBOHOTO KOMbOPY 5K aTpakTopa
Ta NONePeKYBaNbHOI0 3HAKY LTIOCTPY€E HOTO TOTY)KHHUIA BILTHB Ha
moichki emortii. Lle MokeMo MpoCTekUTH y Takux (paseornoris-
Max:

— red-handed (doing or about to do something illegal or
wrong,; committing or about to commit a crime) [8];

— in the red (spending more than you earn, owing money to
the bank) [8];

— goin(to) the red (to go into debt) 8];

— (as) red as a beet (blushing or flushed, especially from

embarrassment) [8];
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= red hot (arousing exceptionally intense excitement or
interest; extremely sexy or attractive; extremely spicy) [8].

3 HABENICHUX BHINE MPUKIAIIB MOKEMO CIOCTEpIraTH Te, 0
(dpaseonorisMu 3 KOJIOPOHIMOM red, OKpIM SICKPaBHX IOYYTTiB,
MOXKYTb OIHCYBATH HEMPUEMHY a00 HeOe3MeuHy CHTyalio, y SKii
OIMHMIIACH TIOMMHA, SK-0T 370YMH Y HEcTaya Tpolei Ta Gopri,
a TaKoK 30EHTEHKEHHS.

Komoponim blue Mae rmuboky icTopito B aHIMIChKIN MOB,
YacTO aCOLIKEThCA K 3 HEOOM, Tak i 3 Mopem. Hassa 1poro
BIATIHKY MOXOXUTH Bill IaBHbO(QPAHIy3bKOrO cioBa bleu, sxe
Mae HiMeLbKe MOX0keHHs. JIIHrBICTHYHO HOTO MOXKHA I10B’4-
3aTH 3 J1aBHBOBEPXHbOHIMELLKUM CIOBOM blao, ke 03HAayae
cAalHui, 1O BKa3ye Ha NPHPOIHE CAUBO ONAKUTHOTO B HABKO-
JUIIHBOMY CBiTi. B aHIIOMOBHIN KymbTypi KOJlOpOHlM blue
ABIAE COO0I0 NapajiokCaNbHE MOEAHAHHA CIOKOIO 1 Menanxo-
nil. Le xonip sicHux juiB i crokiinux Box [1]. Lle 3HaueHHS
BTiNEHO, HAMpuKaajg y dpaseonoriami (as) clear as the sky is
blue (very apparent or obvious) [8]. lcropuuno GmakuTHHMIt
nirMeHT OyB PiAKICHUM 1 IOpOTHM, IO MOXE CHPHATH HOTO
acolianii 3 YMMoCh yHIKaIbHUM, HE3BUYHUM, BUHATKOBUM, JIIs
npUKIany: once in a blue moon (very rarely, once after a long
time, hardly ever) [8]. Takox GnakuTHUH KOMip BHKOPHCTOBY-
BaBCS U OIATY JHOJCH BHCOKOTO CTATyCy Ta MHTIB €MOXH
BinpomkenHs, 1o acoiitoe Horo 3 aBTOPUTETOM i rifiHicTio. Le
3HAYCHHSA MOXEMO MpOCTeXUTH Yy (paseonorismi blue blood
(a member of an upper-class family; descent from nobility or
royalty; an aristocrat; a person from a family that has a high
social status) [7]. B anrmomoBHiii dpazeonorii Takox 3ycTpi-
Ya10Thes (Pa3eonori3Mu 3 KOMOPOHIMOM blue, O MAKOTh AEN[0
HEraTHBHE 3a0apBIeHHS:

= blue Monday (Monday in which one experiences a depressed
mood due to returning to work after the weekend) [7];

—  feel blue (have the blues) (to feel sad or depressed, to miss
something or someone to a great extent) [7].

Konoponim blue dymoBo JAeMOHCTpYe BiIMIHHOCTI CIpHd-
HATTS KOBOPIB CIEKTPa PisHAMU HAPOLAMH i KYNBTypaM, ajpke,
SIK BiZIOMO, 1[e}l KOOPOHIM B aHITIHCBKiil MOBI BUKOPHCTOBYETBCS
HA TI03HAYCHHS SK ONAKUTHOTO, TAK 1 CHHLOTO KOJMbOpiB. OjHaK,
Ha aymky A. JI. Tlopoxmiok, KinbkicTh Ha3B KONbOpIB CHEKTpa
JKOTHIAM YMHOM HE CBIIYUTH MPO CTYMiHb 30POBOIO CPHITHATTS
xombopy. KoxkHa MoBa Mae cBiii crioci6 moziny crekrpa. Le me pa3
CBITYUTH TIPO TE, IO KOJIp MOXE BiZOOpakaTd iCTOPIK0 Hapomy,
fioro Tpauii, kyasrypy, nodyt [10, c. 29].

HactymHuit konopoHiM — green — TOXOJMTH Bl CEPeIHBOA-
HITIHCHKOTO CI0BA grerie, WO BTIMIOE 3DOCTAHHA 1 KHUTTS. 3Ha-
YEHHS, TI0B'13aHi 3 3¢/IEHUM BKIIFOUArOTh HACTYIHI [ 1]:

— Tpupoza (CMMBOMI3ye POCITHHH Ta JICH — KUTTS 1 IPUPOJIHI
0ararctBa);

— 3pocTaHHs (POTAroM yciei icTopii 3enennii komip OyB mpo-
BICHHKOM BECHH Ta OMOJIOJKEHHSI — TEMH, SIKi € LIEHTPATbHAMH JUIS
PI3HHX KYMBTYPHHX Mi)iB PO BiIPOKEHHS);

—  POJIIOUICT, IUIOOBUTICTh (POIOYICTh 3EMJIL TSl CLTBCHKOTO
TOCMOAAPCTBA B AHIIOMOBHIH KY/BTYpi Bi3yalmi3yeThes uepes mpes-
CTaBJIEHHS 3EMIEHOTO KOMbOPY, TI03HAYAI0YH HOTO K KOMIp TPOLBi-
TaHHS).

3eneHuit Komip IPOAOBKYE BiirpaBaTi BaXJIMBY Pollb Y cydac-
Hiil (paseonorivyniil cCHMBOIL, OB A3aHIH 3 €KOMOTIEI Ta 3aXH-
CTOM HABKOJMIIHBOTO CEPeNOBHINA, 3aBISKH HOro TIHOOKOMY
3B’S13KY 3 IPUPOTIOIO;
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— green state (a country or sovereign state in which
environmental concerns dictate policy or are of the utmost
importance) [8];

— green fingers (a figurative trait attributed to someone who is
a skilled gardener) [8].

B anrmoMoBHEX (paseonori3Max 3eleHuil 4acTo acoLiI0EThCs
3 MOJIOJIICTEO T BIICYTHICTIO I0CBILY:

— be green (be (as) green as a gooseberry) (to be very young,
immature, or inexperienced) [8];

= alittle green (having little or no experience in a given field,
specialty, or skill) [8].

Taxox (paseonoriuni oMHALI 3 KOTOPOHIMOM green MOXKYTh
OIMCYBATH HETaTHBHI JIOIChKI MOUYTTS, 0COOTHBO 3a3APicTh: be
green with envy (to be very jealous of another person) [8].

3armMoMIOI0YKCh Y CIIEKTP KObOPIB, 1 PO3IIIAAKUN AHITIOMOBHI
(bpaseonoriamu, CI1ij TAKOXK 3BEPHYTH YBary Ha KOJNOPOHIM yellow.
B anrmiiichkiil MOBI 1ieH TEPMIH TIOXOJUTh Bil JABHBOAHIIIHCHKOTO
cIioBa geolu, 10 03HAYae KoIip 30/0Ta abo cTUIIOro 3epHa. LlikaBo
CIOCTEPIraTH, 110 15l ACOLIAIlis 31 CTUIIAM 3ePHOM i, BIJIOBIHO,
BPOXKAEM 1 TIPOLBITAHHSM, 3aJTHILIANACS BAXIUBOIO NPOTATOM CTO-
mith. Jlo Toro ik yellow HepioKo acOLIIETHCA 31 MACTAM, TEIIOM
i obepexuicTio [1]. B anromoBHiii niteparypi SCKpaBuil BIITIHOK
KOBTOTO BHKOPHCTOBYETBCA TS TOTO, a0 BHKIMKATH TOYYTTS
pajocti Ta yemixy, Ak y dpaseonorismi vellow brick road (a path
believed to lead to success or adventure) [8]. OnHaK, KIIO TOBO-
PUTH TIPO OLIBIIICTb AHTTIOMOBHUX (DPa3eonori3MiB 3 KOIOPOHIMOM
yellow, BoHM Bil0OpaKaOTh CKOpile HECXBATBHI PHCH XapaKTepy
Ta sxocti monunn. H. Kemepreninze ta M. [opraise Haromomry-
I0Th Ha HETaTHBHOMY CHMBOJI3M JKOBTOTO KONBOPY B AHIMIHCHKIM
MOBI 1 SIK NIPUKJIA] HABOIATH Taki acowiarlii, SK-OT: TIpKOTa, 3a3-
ZpicTb, peBHoMI, cTpax [9, ¢. 4]. HacTymHi npukiaau BAKOpHCTaHHS
KONOpoHiMa yellow B aHIIHCHKIH ()pa3eonorii miATBEpIKYIOTH 1ie:

= beyellow (to be cowardly) [8];

= wear yellow stockings (to be jealous) [8];

— a yellow streak (a tendency to be cowardly or easily
frightened) [8].

Sk GauMmo 3 HaBEIEHNX BUIIE NMPUKIAJIB, Y CydacHii ppase-
onorii 3HaYeHHEB] BIATIHKM KomopoHima yellow MoxyTh He 30ira-
THCSA 3 ACOLIAIISIMH, IPUCYTHIMH B aHIJIOMOBHIH JTiTEpaTypi.

BucHoBKH Ta TmepcnmeKTHBH TOAAIBIINX J0C/TiIKEHb.
[IpoBenieHe JOCTIKEHHS JI03BONANO BHSBHUTH, 11O AHIVIiHCbKa
MOBa 0arara Ha (hpaseoyIori3MH 3 KOMIIOHEHTAMHU-KOJIOPOHIMAMH,
Hepizko came KomopoHiM 3ajae HampsM cMuciy (ppazeonorizmy
Ta Horo inTeprperaitii. J[o TOro % CHMBOII3M KOMOPOHIMIB y CKIa/1
(pa3eosoriuHUX OTUHKMIL MOKE BIIPI3HATHCH BiJl CTAHJAPTHUX
acollialliif 3 THM Y THIIMM KOMBOPOM, SIKi CKIIajlalluch Y MOBI icTo-
pUYHO. BifTak, BUBYCHHS KONOPOHIMIB y CKIaji (Qpaseonoriynux
OJIMHHIb € BKIMBUM HANPSAMKOM JIiHTBICTHYHHX HOCIIIKCHb
3 METOK0 MOMTHOIEHOTO PO3yMIHHS KYNBTYpH, TPaAuIii, 3BU4aiB,
IHHOCTEH Ta CHocoOy XWTTS Hapofy. Y CHPHHHSTTI KOJbOPY
Bi100pakaeThes OAYCHHS HABKOMMIIHBOTO CBITY THM UM IHIIMM
HAPOZIOM, a Y ()pa3eoiorii IPHXOBAHO HOTo OaraToOBiKOBY MYIPICTb.
Came yepes 11e MOEIHAHHS LMX ABOX KOMIIOHEHTIB BiIKpHBA€ HOBI
MOMITMBOCTI JUISl AOCHIDKEHb KYNBTYPHUX T4 iCTOPUYHHX SBHIL,
1110 3HAILIN CBOE BiI0OPAKEHHS Y MOBI.

[lepcrieKTuBH TOJANBIIMX HAYKOBUX JOCTIDKEHb BOAYAEMO
B aHJIi31 ()Pa3eosoriuHIX OIUHHIb 3 KOMIIOHEHTOM-KOIOPOHIMOM
B QHTMIHCHKIH MOBI Ha Marepiani Cy4acHOi aHIIOMOBHOI Xy/IOX-
HBOT JITEpaTypH.
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Bazova V. Phraseological units with a colouronym
component in the English language: linguistic and cultural
aspect

Summary. The article investigates and analyzes
the peculiarities of the use of colouronyms in phraseological
units of the English language, since the history of the names

of English colours demonstrates the complex relationship
between language, culture, and the way people perceive
the world around them. The purpose of the article is
to investigate and analyze the peculiarities of the use
of colouronyms in phraseological units. It has been established
that colouronyms components have found their place in many
phraseological units of the English language and are quite
widely used in the English language by native speakers. It
was determined that one of the most common colouronyms
in phraseology in the English language are: black
and white, which have the following meanings: darkness,
power, mystery; grey, which denotes neutrality, modesty,
and practicality; red, which means red or ruddy, has two
main meanings, namely: love, passion, and danger; blue is
often associated with both the sky and the sea, and is also
a combination of peace and melancholy, the colour of clear
days and calm waters; green embodies growth and life, its
meanings are related to: nature, growth, fertility, youth,
and lack of experience, envy; yellow means the colour of gold
or ripe grain and is often associated with happiness, warmth,
and caution, as well as bitterness, envy, jealousy, and fear. It
was found that the English language is rich in phraseological
units with colouronyms components, which in turn determine
the direction of the meaning of the phraseological unit
and its interpretation. It has been proven that the symbolism
colouronyms in the composition of phraseological units can
differ from the standard associations with one or another
colour that have formed in the language historically. It
has been established that the study of colouronyms as part
of phraseological units is an important direction of linguistic
research with the aim of in-depth understanding of the culture,
traditions, customs, values, and way of life of the people. The
perception of colour reflects the vision of the surrounding
world by one or another people, and its centuries-old wisdom
is hidden in phraseology. Such a combination of these two
components opens up new opportunities for research into
cultural and historical phenomena reflected in language.
Key words: colouronym, phraseological unit, historical
influence, culture, negative symbolism, positive symbolism.
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